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NOTA 

Las signaturas de los documentos de las Naciones Unidas se componen de letras 
maytisculas y  cifras. La mcncibn de una de toles signaturas Indica que se hace referencia a 
un documento de las Naciones Unidas. 

Los documentos del Consejo de Seguridad (sfmbolo S/. . .) se publican normalmente 
en Supletnetltos trimestrales de las Actas Oficiales del Consejo de Seguridad. La fecha del 
ducumento indica el suplemento en que aparece o en que se da informaci6n sobre el. 
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en 1964, se publican en voldmenes anuales de Resoluciones y decisiones del Cmsejo de 
Segrcridad. El nuevo sistema que se empez6 a aplicar con efecto retroactivo a las 
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13Ola. SWON 

Celebrada cn Nueva York, el viornes 13 dc agosto de 19G9, a lae 10.30 horaa 

Presfdente: Sr. Jalmc DE PINIES (Espana). 

Presentes: LOs representantes de los siguientes Estados: 
Argelia, Colombia, Chlna, Espalla, Estados Unidos de 
Amórica, Fhllandia, Francia, Hungría, Nepal, Pakistdn, 
Paraguay, Reino Unido de Gran Bretaila e Irlanda del 
Norte, Sonegal, Unidn de Repúblicas Socialistas Sovidticas y  
Zambia. 

Orden dal dle provisional (S/A~anda/f601) 

1. Aprobaci6n del orden del día. 

2. La situaci6n t?n el Oriente Medio: 
Carta, de fecha 12 de agosto de 1969, dirigida al 

Presidente del Consejo de Seguridad por el Encargado 
de Negocios interino del Libano (S/9385). 

3. La situación en el Oriente Medio: 
Carta, de fecha 12 de agosto de 1969, dirigida al 

Presidente del Consejo de Seguridad por el represen- 
tante de Israel (S/938’1). 

Aprobación del orden del dio 

Queda aprobado el orden del dia. 

La sitoaci6n on al Orienta Medio 

Carta, da facha 12 da agosto da 1968, dirigida a! Presidente 
del Consejo da Sayurldad por 01 Encorgodo do Negocios 
Interino del Llbono W386) 

Lo sltuecl6n on al Orienta Medio 

Corta, do fecho 12 da agosto do lOBU, dirigido al Presidenta 
del Consejo da Saguridod por al representante da Israel 
wl387) 

1. El PRESIDENTE: De conformidad con la decisi6n 
previamente tomada por el Consejo, me propongo invitar 
ahora a los representantes del Lfbano e Israel a tomar 
asiento a la mesa del Consejo. 

Por invitación del Presidenfe, el Sr. Ghorra (L ilano) y el 
Sr. Tekoah (Israel) tornan asiento a la tnesa del Consejo. 

2. El PRESIDENTE: El Consejo continuará ahora el 
exornen de la cuestión inscrita en su orden del dfa. 

3. Sr. WARNER (Reino Unido) /traducido del ittgh): 
Sefior Presidente, permítame, como el Miembro m6s nucw 

de este lmportante 6rgano, decirle con qu6 interds espero 
participar en los debates del Consejo de Seguridad, parti- 
cularmente bajo su presidencia distinguida. Acabo de llegar 
a Nueva York y  he venido directamente a este debate tan 
importante desde un trasatldntico. No tengo la experiencia 
de usted ni de los demds colegas en la prdctica del trabajo 
del Consejo de Seguridad y  e@ero que tengan indulgencia. 

4. Sn embargo, mi tarea de hoy es muy fdcil, pues todo lo 
que tengo que hacer es repetir una politica de mi Gobierno 
que es bien conocida y  que no.ha cambiado. Deploramos 
todas las violaciones de la cesaci6n del fuego en el Oriente 
Medio y  todos los actos de violencia que se producen allf. 
Surge claramente de la hlstorla reciente del Oriente Medio 
que la violencia engendra a la violencia y  que, en tanto se 
permita que continúe la espiral de ataque y  venganza, se 
negerd al pueblo de Ia zona la paz y  prosperidad que le 
pertenecen por derecho natural. 

5. Mi Gobierno ha observado con gran ansiedad la ruptura 
progresiva de la cesaci6n del fuegc en el Oriente Medio en 
las Yltlmas semanas, situación que nuestro Secretario 
General ha sefialado en una serie de me’nsajes a este 
Consejo. 

ú. Como rccordb ayer el distinguido representante de 
Francia [14PPa. sesidn]. esta situación infortunada emana 
del hecho de que aún no hay paz en el Oriente Medio. No 
necesito repetir la promesa de ml Gobierno para hacer todo 
lo que estb en su poder para ayudar a llegar a una amplia 
solución polftica, basada en los principios y  las disposi- 
ciones de la resolución 242 (1967) del Consejo de Seguri- 
dad, de 22 de noviembre de 1967, y  que permita el 
establec’mlento de una paz justa y  duradera. Pero mlentras 
tanto consideramos, como evidentemente consideran otras 
delegaciones preoplnantes, que tiene que darue una idea 
constructiva para evltar nueve 6 incidentes en este sector, taI 
vez por el refuerzo del Organismo de las Naciones Unidas de 
Vigilancia de la Tregua (ONUVT) o por cualquier otro 
medio de conclliaci6n. 

7. Dado que mi Gobierno se opone al uso de la dolencia, 
naturalmente censuramos toda política de lepresalla. De 
ello se deduce que mi Gobierno lamenta las acciones que se 
denuncian en las dos cartas que cl Consejo tiene a la dsta. 
Si es cierto; como ha declarado el Representante Perma- 
nente de Israel en su carta (5/9387), que “se efectuaron 21 
ataqws con bombas, artillerin y  minas contra localidades 
hditldas de Israel”, entonces ha habido provocación. Pero 
cs9 provocacibn no justifica el bombardeo de aldeas en cl 
Libano meridional como se describe cn la cartn de este país 
(S/9383). Mi Gobierno lamenta la pdrdida de vidas civilcs y  



hace llep~r III Gobierno del Libano y  a la famllln de las 
victimas EU sontldo pesame. Resulto muy triste advertir que 
la zona de confllotos se ha extendldo al Libano que, como 
se nos ha recordado en oste debate, ha tratado de alcanzar 
la paz y  la conciliación. 

8. De modo quo ml delegación deplora las provocaciones y  
tambidn las represalias. Este ataque particular de Israel, 
como todas las rcprcsnllas, no lograra el efecto buscado. 
Solamonto ha conducido a mnyor amargura y  sufrhniento y  
victlmas clvlle~. Esperamos que el Consejo rcconozcn que 
todos los actos do violo~mla deben ser deplorados. 

9. Sr. JAKODSON (Pinlandin) /traducido del ittgks): 131 
tipo de los rcontechnlentos que han llevado a la COIWO- 
cncldn do esta sesión es trrstemento conocido por los 
miembros del Consejo de Sogurldad, Libano ncusa n Israel 
de ataquo~ adreos no provocados contra aldeas de EU pafs. 
Israel protondo que se ha permitido In utilización del 
territorio llban6E a comandos palestinos, pnra atncar aldeas 
,israelfes. En ambns partos ha habido muertos, entre ellos 
civu03. 

10. Los hechos esenciales no se discuten. La cuestión de 
lns responsabilidades es otro asunto. El Gobierno de Isrnel 
tratn do justitkar sus ataques sereos sobro la bnse de la 
defensa urouia. El Gobierno del Libano. si bien declara EU . . 
apoyo a la cnusa de los comandos palestinos, pretende que 
no tiene responsabilidad por sus actividades. Las opiniones 
diflorcn en cuanto al grado do responsabilidad do coda una 
de las partes por lo ocurrido. Pero es obvio que los dos 
Gobiernos tienen igual oblignción en cuanto n In cesación 
dol fuego que ambos han convenido en respetar. A nuestro 
juicio, esa es la cuestión principal. 

ll. Las violaciones do la cesación del fuego que han 
ocurrido entre Israel y  Libano son bastante serias. Pero 
tratarlas aislndnmonte serín cerrar los ojos a la realidad do la 
sltunción on el Oriente Modio. So lucha diariamente, en 
distintos planos y  con distintos modios, en toda la zona. La 
lntonsldad y  el nlcanco de la violencia han aumentado 
constantemente. El Socr”tario Genoral ha soiíalndo reitora- 
damonte al Consejo y  a los partes los peligros de la 
situación. Ha dicho que nunca hubo unn Inobservancia tan 
completa y  constante de unn cesación del fuego dispuesta 
por el Consejo de Seguddad. Tambidn ha sogalado los 
riesgos hrjustlflcndos que corren .los observadores del 
ONUVT que no llevan armas. De hecho, si no so con- 
trnrresta la actual tendencia. ocllnrar;i toda la estructura de 
vlgllancla Internacional de. ia &ación del fuego en el 
Orlonte Medio. Si eso sucede, se pondrd Rn a los esfuerzos 
para restablecer la paz on la zona mediante una ncción 
internacional y  a travds del uso do los servicios de las 
Naciones Unidas. 

12. Por supuesto, una cesación del fuego, por su natura- 
leza misma, es un ncuordo tomporel. EE un primer paE0 
hacin la paz. A medida que pasan los meses, la falta de 
progreso pnrn lograr un acuerdo tiene que fortalecer en 
nmbas partes a los quo no croen en In posibllldad de una paz 
verdadera o n los ouc no la dosenn. EE lnndmislblo que en el 
Consejo dcsesporomos do llegar n la solución pacifica del 
conflicto. Les cuatro grnndcs Potencias, Miembros Porma- 
nontcs del Consejo de Seguridad, continuar& sus conver- 

saciones. reconociendo así EU resuonsabilldnd urimordial de 
ovitnr que por el conllicto del Oriente Medio peligren la paz 
y  seguridad Internacionales. El Embajador Jnrripg sigue 
dispuesto n renovnr sus esfuerzos por ayudar n las partes a 
lograr un ncuordo de conformidad con la rosolución del 
Coiiseio de Soaurldad de 22 de noviembre de 1967. Entre 
tanto él manteklento de la cesación del fuego os requisito 
esencial de un progroso en el nivel político. 

13. En EU informo del 30 de julio [S/9368, pdrr. 81. 01 
Socrctnrio Goncral exhortó a los miembros del Consejo de 
Segurldnd, individual y  colectivamonto, a que hicieran todo 
lo que ostuvlera a su alcancc para influir on los aconteci- 
mientos del Oriente Medio en una nuevn dirección. Ahora 
tenemos una oportunidnd de responder n esa exhortación. 
Mi delegación creo que podemos hncorlo de la mejor 
mnnern, poniendo de manlflcsto que no es posible pasar por 
alto ni justificar violación nlguna do la cesación del fuego y  
sollcitnndo a las partes que cooperen constructivnmento en 
los esfuerzos por lograr uno solución pacifica. 

14. Sr. KHATRI (Nepal) (traducido del Inglés/: El Go- 
bierno del Lfbnno ha solicitado que el Consojo de Seguridad 
so roúna para exnmlnar el ataque adreo israoli sobro EU 
territorio el 11 do agosto do 1969. BI Consejo so reune a 
raíz de In creciente violencia desatada en cl Oriento Modio. 
El curso de los ncontoclmlontos conduce inevitablemente 
hacia una mayor agravación de la situación. Los intereses do 
paz a largo plazo en la región se sacrifican nparentemonte 
para obtener ventajas políticns inmediatas que son, a lo 
mas, ilusorias y  efímeras. Las declaraciones públicas atri- 
buidns a altos dignatarios parecen ostnr en desacuerdo con 
los principios y  prop6sitos do la Cnrtn de las Naciones 
Unidas, y  concretamente con la formula do paz cstablecidn 
en la resolución aprobada en noviembre de 1967 por el 
Consejo do Seguridad. Se trata de obstaculizar los esfuerzos 
de pnz emprendidos bajo los terminos de osa resolución. El 
cose del fuego al que se llegó por orden del Consejo de 
Seguridad se infringe diariamente, particularmente en el 
sector del Canal do Suez. Los llamarmontos reiterados del 
Secretario General para que so repete In cesación del fuego 
son ignorados. Los objetivos de la violencia incluyen no 
solamente las instalaciones militares sino, con mas fro- 
cuoncin, población civil o instalaciones de servicio público. 

15. Los motivos y  las políticas do los Gobiernos so 
explican segtin conceptos de defonsn propia, libre dotormi- 
nación y  seguridad nacional, aparentemente inobjetables. 
Poro a juzgar por la situación actual, parece que los actos de 
la mayoría de los Gobiernos del Oriento Medio distan 
mucho de las normas corrientes de conducta. Lamentable- 
mente no han logrado detener la situacicin, ni mejorarla 
peso a haber actuado en nombro do estos conceptos que 
dosde hace mucho tiempo vienen Siendo honrados. 

16. Respecto nl caso actual, como lo demuestrnn las 
declaraciones hechas por los representante; del Libnno y  do 
Israel en lns cnrtrs dirigidos al Presidente del Consejo de 
Soguridrd (S/9383 y  S/9387), los hechos de la cuestión que 
considera el Consejo son bastante sencillos. 

17. El Gobierno del Libnno acepta que los combatientes 
de los comandos tienen sus bases de operación contra Israel 
en territorio libanes, pero sostiene que no debe considorár- 
selo responsable ds tales actividades. 
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18. En cuanto ai Gobierno de Israel, acepta la rcsponsabi- 
hdad del ataque aereo del 11 de agosto al campamento de 
comandos en territorio liban&., pero insiste en que el ataque 
era una medida de defensa propia en respuesta a la serie de 
actividades armadas hostiles a troves de la frontera. 

19. Esos hechos quiztis sean slniples, pero mi delegación 
considera que el Consejo de Seguridad se halla ante dos 
cuestiones basicas que surgen de ellos. 

20. En prhner lugar, dse justifica qoc un gobierno, en 
non1bre de la defensa propia, lance ataques aereos a 
Lrunpamentos hostiles en un Estado extranjero que des- 
autoriza EU participaci6n oficial en las actividades de 
hostilidad? 

21. En segundo lugar, ipuede un gobierno pretender no 
ser responsable de las actividades armadas hostiles realizadas 
desde su territorio contra un Estado extranjero? 

22. Deploramos la violencia y  expresamos nuesiro pro- 
fundo pesar por las victimas de ella, particularmente dos 
civiles inocentes. Pero a pesar de la repugnancia por la 
violencia y  la simpatía por las vícthnas, en el Consejo de 
Seguridad no podemos evitar buscar respuestas a esas 
preguntas fundamentales. Quizd comprendemos los motivos 
que inspiran la conducta de los gobiernos y  pueblos del 
Oriente Medio; pero, en cuanto a la delegaci6n de Nepal se 
refiere, hasta ahora nos h~clmamos a contestar a ambas 
pregunta8 en forma negativa. 

23. Los actos violentos de parte de un Gobierno realizados 
por una preocupación excesiva de la seguridad no pueden 
justificarse, como parecería que el ataque aereo del ll de 
agosto sobre territorio extranjero rebasb en exceso el 
requisito estricto de la defensa propia. Tambidn pensamos 
que ningún Gobierno debía permitir que EU territorio SC 
utllizara como base de actividades armadas contra un 
Estado extranjero y  pensamos que no puede esquivar cierta 
responsabilidad por esas actividades. 

24. El interés del Consejo de Seguridad por la paz en la 
regibn no puede, en nuestra opinión, lhnitarse a las 
recientes acusaciones de violencia entre el Libano e Israel. 
Hay que examinar el problema dentro del contexto más 
mt>Uo de la situación aue se deteriora en el Oriente Medio. 
Debemos insistir en el respeto absoluto del cese del fuego y  
de todas las demas resoluciones del Consejo de Seguridad. 
Todos debemos dirigir nuestros esfuerzos-para lograr una 
paz honorable en la regicin. La f6rmula de esta paz 
honorable aparece, de la manera mris objetiva posible, en la 
resolución 242 (1967) de 22 de noviembre del Conselo;aue 
llena todos los requisitos esenciales, incluso la retirada-de 
las fuerzas israelíes de los territorios ocupados, el Sn de la 
afhmación o del estado de beligerancia; y  el derecho de 
todo Estado de la región a vivir en paz dentro de fronteras 
segura8 y  reconocidas. Todos tenemos el deber de con- 
tribuir en los esfuerzos pacíficos que actualmente se 
realizan a fin de que se cumpla esa resolución. 

25. En el conflicto del Oriente Medio, siempre hemos 
considerado al Gobierno del Líbano como partidario de una 
política de moderación poco susceptible de agravar la 
situaci6n. El Libano es un Estado pequerío, no militar y  en 

realidad no amenaza In seguridad de ningún Estado. Por 
ello, lamentamos y  nos preocupa muy especiahiiente que 
este Estado se haya vfsto envuelto en Ia situaci6n continua 
de guerra en la regidn y  que haya juzgodo conveniente 
presentar al Consejo la queja relativa al ataque a6reo israelí. 

26. Por todas las consideraciones expuestas, y  con el 
mayor aprecio por las opiniones del Gobierno del Lfbano, 
asf con10 por las del Gobierno de Israel, consideramos que 
este debate en el Consejo contribuird a 108 esfuerzos 
pacificos vitales si renovamos nuestro llamamiento para que 
se observe cscrupulosan1ente el ceso del fuego y  se acaten 
Rrmcmcnte las decisiones de las Naciones Unidas. 

27. El PRESIDENTE: El siguiente orador inscrito en mi 
lhta es el representante del Libano, a quien doy In palabra. 

28. Sr. CHORRA (Libano) ~tradwido del inglh): La 
delegación del Libano esta agradecida a los representantes 
que se encuentran alrededor de esta niesa y  han mostrado 
su preocupación acerca de los sucesos en nuestro pals y  
sobre todo por la condolencia que han hecho presente en 
relación con las vícth11as inocentes del ataque israelí a 
aldeas en el Libano meridional. TambiBn agradecemos a las 
diversas delegaciones que han expresado su apoyo al 
Libano. 

29. La delegación libanelesa declar6 en sus primeras obscrva- 
ciones [:498u. sesiótrj que el Ltbano habfa acatado 
escrupulosamente -y sigue hacidndolo - cl Acuerdo de 
Armisticio de 1948 y  la cesación del fuego. El Acuerdo de 
Armlrticio conthiúa siendo legalmente valido; lo respetamos 
y  seguimos respetando nuestras obligaciones en virtud de 61. 
Los miembros de la Comisión Mixta de Armisticio tienen 
absoluta libertad para cumplir EU misión en cl territorio 
libarn&. Pero Israel ha anulado unilateralmente este Acucr. 
do y  entorpece el desempefto de la misibn de los miembros 
de la Comisión. 

30. Se ha puesto gran Énfasis en el Consejo sobre la 
cesación del fuego. En nuestra opinión, esta no se hizo para 
hovilizar las líneas de ocunaci6n israelíes en las tierras de 
los tres Estados Brabes ocupidos sino, mas bien, para ser un 
preludio a la soluci6n del conflicto árabe.israeli. Han pasado 
mas de dos anos desde la aprobación de la resolución 
242 (1967) del Consejo, que pidió tal solución. 

31. El representante de Israel no cesa de repetir en el 
Consejo - y  tambiën lo ha hecho en este caso - que la 
intención de EU Gobierno es dar una lección a los paises 
drabes. Esa lección que da el egocttntrico y  arrogante poder 
israeli 8610 ha tenido por efecto aumentar la resistencia de 
los grabes contra los ncics ominosos y  criminales de Israel. 
Esta lección tiende a ampliar la zona de contlicto y  
aumentar la amenaza a la paz y  la seguridad del pueblo 
arabe. El bombardeo h1discrhWado de obras de desarrollo 
econbmico, pueblos y  aldeas, la lluvia de muerte y  terror y  
napalm y  destrucci6n sobre la población civil 8610 aumen- 
tan su c6lera y  su determinaci6n a resistir protegikndose y  
defendiéndose. 

32. Israel tiene que recobrar su sentido común y  com- 
prender de una vez que los actos de terror e intimidación no 
tendnín la paz como resultado. Sólo desistiendo de los actos 



ngr~slvos, msp~tando las doclsionos do oste 6rgano augusto 
y  a dl mismo, colaborando co11 las Potencias que trata11 
hmansablo1ncnto do hallar una soluci611 uacffica a todo el 
probioma, podrrí esperar Israel que so vishm1bro el faro do 
paz oue pretenden buscar. Por la rosoluci611242 (1967), de 
22 di novlombre do 1967, el Consejo do Seguridad ab& el 
camlno para alcanzar ose nieta, poro Israel continúa 
corrando la puerta y  sofocando todo esfuerzo en ose 
sentido. Una doclaracibn por parto do Israel de que cstaria 
dispuesto y  dosooso do aplicar y  facilitar In aplicación do osa 
rosoluol6n dospejarfa el ca111ino hacia una solucibn general 
sobre Ip base de paz con justicia para todos, y  prh11ordial- 
mente para la parto 111ds perjudicada: el pueblo drabo dr 
Palestina. Que Israel olin1h1e sus obstdculos en 01 camino do 
la nogociaci6n, que coso el proceso omb1oso io anexi6n do 
tal o cual parto del tordtorio ocupado; quo declare 
onfrRloa111ente su dieposicibn a rotirarse de los territorios 
ocupados; quo oscuchc las amoncstnciones do oste Consojo 
OII el sentido da que la conquista y  la expansi611 territorial 
por 111odio do la guerra son inadmisibles según $1 rdgimon 
jurfdico do las Naclonos IJnidas. Entonces w crear8 una 
vordadora at16sfora para u11a solucl6n paoffioa. Libano ha 
1100110 todo lo que ha estado a su alcance pnra promover osa 
‘atmtnbsfera do solución pacfflca. 

33. Poro el meollo de la cuestión os que Israel so niega aún 
a sometersu al dorccho internacional. a las IOYCS morales Y a 
las docisiones y  resoluciones de las ~acion&Unidas. Si hay 
un Estado Miembro de lar Naciones Unidas que debo 
cumplir mds escrupulose y  devotamente todas esas deci- 
siales, os Israel, quo dobe la existencia a esta Organizaci611. 
B 01 único Estado que no tenia ostatoto ni ‘existencia 
torritorlal, polftica ni jurfdica antas del plan do partición de 
1947. El plan oschulió artificialmente la Palestina drabe, 
zona que histórica y  legahncnte portonecia a drabos 
cristianos y  musuhnanes de osa tierra, y  la convirti6 811 

trampolfn de los planes expansionistas de Israel en el 
Oriente Medio drabe. De esto se deduce que si Israel 
estuviera realmente actuando de buena fo hacia su creador o 
su mison d’&e, las Naciones Unidas, serfa el primero en 
adhorirso a los principios y  disposiciones de la Carta de las 
Naciones Unidas y  en escuchar los iiamamiontos y  adver- 
tencias do que desista do repetir las vio!encias contra los 
drabes y  las prácticas que violan derechos humanos de los 
drabes en 01 territorio ocupado. 

34. El movimiento do liberación palestina surgi6 y  surge 
aSm do la masa de un millón y  modio do árabes palestinos. 
Poro tambldn surge del pueblo drabo dentro do Israel. De 
todos los luaaros so unen a los valientes combatientes de la 
resisten& sus hermanos; el .movhnionto se generaliza y  
cobra mayor fuerza cada dfa. El pueblo palestino tiene 
fuertes agravios. Se lo ha hecho una gran injusticia. 

35. So ha dicho durante el debate que las conversaciones 
diplomrtticas que han tenido lugar en 10s Wnos meses oran 
osencialas para encontrar una f6mnda mediante la cual 
pudiera garantizarse la seguridad do Israel. Pero, iquidn va a 
garantizsr la seguridad de un millón y  medio de palostinos 
grabes cristiar1os.y musulmanes? LQud seguridad so busca 
para su futuro? LVan a depender do algunos miserables 
d~o~los que les dan las Naciones Unidas cada ago por 
caridad? LVan a depender de los siete centavos diarios por 
persona para subsistir con la esperanza do un futuro mejor y  
n1ds decente? 

36. El Consejo do Seguridad, y  particularmente Ias cuatro 
grandes Potencias, que han asumido una responsabilidad 
especial por la pax y  la seguridad, hardn bien en buscar la 
rafz de todo el problema palestino, en observar los 
sufrimientos y  la suerte del pueblo palosthlo, legitimo 
propietario de la tierra, las ciudades, Iris aldeas, las granjas y  
las huertos que construyeron y  cultivaron ahí, a travds do 
una larga historia, con su sangre y  sudor. 

37. Ei 6itimo ataque a las aldeas del Libano meridional 
- sioto aldeas civiles abiertas e indefensas - no fue provo- 
cado por el Gobierno libanós ni por su pueblo. Como hen1os 
dicho antes, hemos hecho todo lo que ostd a nuestro 
~tlcn~~co y  lo soguiromos hacie11do para croar condicioaos do 
paz en nuestra región. Si Israel tuviera cualquier razón 
wiiida do qooja dobfa haberla presentado antes a In atención 
del Consojo do Seguridad y  110 esperar hasta qoe el Libano 
presentara su queja. 

38. Tonemos gran confianza en 01 Consejo de Seguridad, 
Por sus actos ante estos ataques aseslaos, arbitrarios y  no 
provocados, podrd reforzar nuestra contlanm, creando ai 
mismo tiempo el ambiente ~locosario para un arreglo 
pacifico ello1 Oriente Modio. 

39. El PRRSIDENTR: El siguiotlto orador inscrito es el 
representante de Israel, a quien doy la palabra. 

40. Sr. TEKOAII (Israel) (traducido del inglés/: Las 
deliberaciones del Consejo sobre las quejas do Israel y  el 
Libano han ilegado a su torcer dio y  10s hechos que han 
surgido so11 claros. Fuerzas irregulares terroristas que han 
establecido sus bases en territorio liban& y  croado no pocos 
problemas al Líbano mismo en las últhnas semanas ha11 
desencadenado una cempaila do ataques arn1ados contra 
Ismel. Estos ataques han consistido frecuentemonte en 
cailonear las aldeas y  los pueblos frontorlzos de Irra dosde 
territorio libands. Tambh?n ha habido una serie de incur- 
siones en aumento para sabotear y  sombrar minas, sobre 
todo en contra do la población civil de Israel. 

41, Pese a los intentos do convencer a las autoddades del 
Libano acorta de la necesidad de poner fI11 a estas graves 
violaciones do la cesación del fuego, los actos de agresión 
han continuado. El Gobierno de Israel, responsable do la 
seguridad y  del bienestar de sus ciudadanos, se ha visto 
obiigado a actuar en defensa propia contra los atacantes. 

42. $urU ha sido la reacción del Libano ante estos 
hechos? No ha habido nfnguna reaccibn et la declaración 
hecha hoy por el representante del Libano. En su primera 
mtervonci6n del 13 de agosto [2498u. sesldn] se permitió sl 
representante de1 Libano pasar libremente de la cuestión 
que so examinaba a ataques al pueblo judfo por apoyar a 
Israel, injurias a los gobiernos que piensan que la defensa de 
Israel contra la contbma agresión drabo no debe cesar y  
otras muestras de perversa hostilidad. En cuanto al tema del 
orden del dfa, en realidad hubo una sola reacción libnncsa: 
la ridfcula negativa de que se hayan producido ataques 
contra Israel desde territorio liban& y  un caute!oso intento 
de negar Ia existencia do bases terroristas en el Libano 
meridional. Esto es un m6todo de argumentar sin seriedad y  
honradez. No es la primera vez que la delegación del Libano 
lo emplea an cl Consejo. Ciertamente, cl mismo Presidente 
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del Libano testimonió quo el Gobierno liban& ha usado 
este metodo cn el Consejo de Seguridad durante el dobate 
de diciembre de 1968. El diario de Belrut, Al Huyat, 
informa el lo de julio de 1969: 

“El Presidente Holou dijo entre otras cosas: ‘El 3 de 
noviembre de 1968 el número de saboteadores en el 
Libano no excedfo de algunos cientos y  estábamos 
tratando entonces su problema. Pero, de improviso, 
comenzaron a publicar propaganda contra nosotros y  su 
número lleg6 a ser do varios nfflcs'. BI Presidente anadió: 
‘El L~IXIIIO ha insistido 811 el Co11sejo do Seguridad 011 que 
no habfa bases do sabotaje 011 su territorio a fin do lograr 
la condonaci6n de Israel por el Consejo .’ ” 

43. A la luz de la revolaci6n del Presidente Helou Lqud fe 

I podemos conceder a las negativas y  quejas libanesas en este 
debate? Al considerar las conclusiones de nuestras delibera. 

1 
ciones, los miembros del Consejo de Seguridad deberdn sin 
duda pesar, por un lado,los hechos tal cual son y, por otro, 
los suporflcialcs intentos del representante del Lfbano para 
inducir en error al Consejo. 

44. La existencia en el Libano meridional de campa- 
mentos de organizaciones terroristas ha sido probada y  
ampliamente lnformada. Ademas de las declaraciones de 
testigos ocularcs que he citado sobre esta cuestión el 13 de 
agosto, quisiera referirme a una lista larga y  detallada de 
todas esas bases terroristas en la regi6n donde Israel ejerce 
sus actividades, publicada el 12 de agosto -hace tres días - 
en el diario libands Al Huya!: 

“El grupo Saiqa estd concentrado en la fortaleza Shiba 
que es utilizada por la poblaci6n local durante el invierno 
como escuela. La fortalexa se encuentra en una meseta 
que mira hacia Israel y  tiene dependencias fortificadas. 
Bstd rodeada de edlilcios, muchos de los cuales SO 
encuentran bajo la supervisión de los saboteadores o de 
los pobladores locales que los apoyan. 

“El gupo Fatal1 esta concentrado principalmente en 
Ein Kmie cerca de Shuya, aldeas a 30 ti6metrcs de la 
frontera israelf. Hace Sres dfas el grupo Fatah transfirió 
parte de sus armas antiadreas a la granja Shlba despuk 
que se supo que los israelíes podrlan atacarlos desde el 
aire. Lo granja Shiba estd situada en territorio libertes. 

“Las bases del Frente de LiberaciCn de Palestina estrbr 
en la reglón de Rashia.” 

, Luego agrega el diario libanbs: “El Frente de Liberaciln de 
Palestina, en sus dos facciones, esti concentrado en muchos 

! 
de los lugares que fueron bombardeados por Israel.” 

45. Estas son las localidades que el representante liban6s 
describi6 co1110 “inocentes aldeas”. 

4G, El 12 de julio de 19G9 el diario de Beirut Al Huyuf 
transcribió u11a declaración del ex Ministro libanes 
Raymoud Edde, en la que dijo: 

“Los saboteadores han penetrado en el Libano en 
pequeno número (sesenta hombres) antes de la formación 
del Gabinete de los Cuatro, del cual yo era miembro. El 

problema de los saboteadores se plante6 durante el 
Gobierno de ese Gabinete, pero el Primor Ministro, 
Abdallah El Yail, se rehusó a expulsarlos por la fuerza. 
No había manera de discutir la situación abiertamente, 
porque el Llbano habla presentado una queja contm 
Israel al Consejo de Seguridad en la que insistía en el 
argumento de que no habla saboteadores en el Lt’bano.” 

47. Entre los argumentos presentados por el representante 
del Libano, en una obvia maniobra para ocultar y  distore 
sionar la verdad, se encuentra el de que, por alguna razón 
inexplicable, la acci611 defensiva israelf del ll de agosto no 
fue dirigida contra las bases do los atacantes do Israel, sino 
contra aldeas civiles. Como indiqud en mi declaración del 
13 de agosto, citando comunicados del comando terrorista, 
las organizaciones snbotcadoras no comparten los osch 
pulos del representante del Líbano en cuanto a admitir que 
ellos - y  no las poblaciones civiles - fueron el blanco de la 
acci6n defonsivo de Israel. La mismh prensa libanesa no hizo 
intento algu110 para ocultar este lieclio. OS así como el 
diario AI Nhr, del 12 do agosto, informa: 

“Las personas que llegaron de las aldeas OII la zona de 
Aroub dijeron que el ataque israeli contra las bases 
terroristas tuvo lugar mientras los saboteadores comían.” 

48. Parece que mientras que el representante del Libano 
trata de engaitar al Consejo de Seguridad, como hizo en al 
debate de diciembre de 1968, el público libands conoce la 
verdad. 

49. En cuanto a la negativa del representante del Líbano 
de que los ataques a las ciudades y  aldeas israelies a lo largo 
de la frontera norte de Israel partieron de territorio libar& 
basta referirse nuevamonte a los comunicados publicados 
casi diariamente por las diversas organizaciones terroristas y  
trausnlitidos por Radio Beirut, Damasco, El Cairo y  
Ammdn. Por ejemplo, la “Voz de Al Fath” emlti6 el 13 de 
agosto por Radio El Cairo, una doclaraci6n en la cual, como 
en el pasado, no se trató en absoluto de ocultar la presencia 
do sus bases militares en territorio liban& y  su responsabi- 
lidad por los ataques sobre asentamientos y  ciudades 
israelfes. Al Fatal1 declaró, entre otras cosas: “Nuestra 
respuesta fue dada en el ataque contra Qiryat Shemona, 
antes de que la sangre de nuestros combatientes en las 
colh:as del Libano se hubiera secado .” 

SO. Los hechos son claros, innegables, y  la cuestión sigue 
siendo si la conclusión que de ello se saque contrlbulrd a la 
observación de la cesación del fuego o, lamentablemente, la 
debilitara aún mas. 

51. Existe un punto importante respecto al cual las 
delegaciones libanesa e israelf parecen estar de acuerdo, 
como lo probó la declaracibn libanesa del 13 de agosto y  
nuevamente otra hecha hoy: la lucha terrorista -o las 
operaciones de los fedayin como los Gobiernos drabes 
prefieren llamarlos - IIO es nueva; 11au formado siempre 
parte del conflicto de veinte afios y  de la guerra drabe 
sostenida contra Israel dosdo 1948. El representante del 
LArano trata de explicar este tipo de gucrro presentandolo 
como una acción de refugiados descontentos de Palestina. 
Sin embargo, Bsta es una pretensión antigua y  no convin- 
cente. Fue utilizada por Egipto con rcferencir a los fedayin 
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en el~deccnio dc 1950 hasta que, por rozones Internos, cl 
Prcsldcntc Nasser coIncnz(, o hablar libre y abiertamonto de 
que las unldadcs de fcctgyin eran porte integral de las 
fuerzas armadas cgipoiaa. k3 mismo argumónto fuc csgri- 
mido en cl Consejo do Scgurldad por Siria en cl decenio do 
1960. Bno fue desmentido po: 1a ayudo ofldal abierta y por 
cl cntrcnomicnto, lo finanolación y In dirccci6n operacional 
dados o la8 patrul~os tcrrorlstas sirias de Al Fatah por cl 
Goblcrno y cl cjbrcito de Siria. 

52. lli hecho dc que cl Libano hoya admitido que la guerra 
terrorista EC 110~6 o cobo contra Israel durante dos decenios 
y qU0 08tUVO a CO@0 de 108 rCfUgiadO8 pdOEtiIlO8 que sc 
oponen o IU cxlstoncla de lsrocl tlcnc, naturalmenta, uno 
connotaoi6n shdcatra. IbI realidad, dato 08 la fl~osof~n de los 
Shukalry y de 108 colaboradores nazi y cdniindc8 de guerra 
como Hojin~cc~~ El Hu~ci~d. El mundo debe tomar nota 1.3 
que este 08 un oryumcnto expuesto ofIcialmente ahora por 
cl Lfbano. Debe osignlrsolc particular gravedad, sobre todo 
a la luz de uno dcclorooi&I del Dre~idcntc del Lfiano. 
difundido por Radlo Bclrut el mes pasado. El Sr. Hclou 
dcclor6 cl S de julio: “NO he consldcrado, durante Ios do8 
dltimos oflos, la idca de una aoluci6n politica. El conflicto 
entre laracl y los draba8 no cal8 relacionado con cl territorio 
0 lo po1nico.” 

53. &so 08 hablar Sin ambagc8. l!&n~o~ do hecho en la rofz 
mismo del conflicto: la ncnativa drabe del derecho doi 
pueblo de Ismel a la indc~endcncia y lo sobcrnnia. Es 
cvidente, 8l data c8 la actitud, que los esfuerzos por 
solucionar el conflicto y pasar de-un estado de cc~c ‘del 
fuego a otro do paz durable se cnfrentardn con comide. 
rabler obstdculos. Los miembros del Con8cjo de Seguridad 
sin dudo pondcrardn 08tO8 hechos ant08 de llegar a una 
concluslön, yo que uno COllChI8i6Il que pudiera interpretarse 
como que c8tl?ltdo la tcrglvcrsaci6n de los hechos, 01 
abandono de la rcapon8abiklad, la hostilidad desenfrenado 
y la lucho continuada pucdc ser de extrema gravedad en la 
nctual situación en cl Oriente Medio. 

54. Bn Cuanto 0 las Ob8CrVOCiOnC8 hechas hoy por cl 
rcprcsentonto del Libano respecto de un acuerdo pacifico, 
08 superfluo entrar en un debate abstracto sobre cl grado en 
que las partes dcscan la paz. L0xulo sabe muy bien que 
puede lograr la paz con Israel ahora mismo. No tiene mds 
que sentarse a lo mean de paz con Israel. Sabe tambidn que 
en cuanto lo decida tcndrd trnnqullidad en lo frontera. S6lo 
tiene que cumplir escrupulosamente la cesación del fuego. 

55, Sr. MUUKA (Zambia) (haducldo del ittglds): Al 
intervenir en C8kJ debate, queremos gularnoa por las muy 
Importantes considcrocionc8 siguientes: en prL%cr lugar, 
Zambia mantiene amistosas relaciones tanto con Israel 
como con el Lbano. Por consiguiente, no podemos menoa 
que compartir las 1nhmria8 y 108 acontcchnicntoa de ambos 
pofscs, una posición por compkto insostenible cuando uno 
de el108 prCECnta .unn Seria qUCja contrn otro. En estas 
clrcunsnani;las, ml Gobierno ESlo puede adherirse al prin- 
cipio que aicmprc ha respctndo: es decir, cl de ]uZgnr el caso 
SklfT,úIl EU? IUdritO8. 

56. La segundo conddcreción emana do nuestra convlcci6n 
igualmente firme de que Ia fuerza no EohIciona los 
problemns; rn!is bloc 108 agrava. Creemos que para que haya 

paz cntrc las naciones ea hnpcrntivo que los Estados 
desistan del uso do lo fuerza en toda formo contra otros. 
Tambi6n 8011 pcrthmntes al asunto que sc encuentra ante el 
Consejo dos dcclaracionca hechas por 108 representantes del 
Libano y de Isrncl respectivamente. Dijeron ellos.: 

“LO8 pnfscs y pueblos drobcs han buscado, y buscan 
sinooramente, la paz porque cn paz pueden utilizar sus 
grqndcs reoursos ccon6micos y aplicar sus capacidades 
para clevcr el nivel de vida de su8 pueblos. 

<I . . . Una cosa puede ayudar al pueblo judío de Poles- 
tina: cl resolver shioeramcnte y de todo coraz6n vivir en 
paz COI1 SUS VOdnO8. htOnC08 110 8Ord IlcCC8ariO ni 
siquiera un avi6n.” [1498a. sesidtt, pdrrs. 28 y  37.1 

“No 08 demasiado tarde para asegurar la observancia de 
10 cesación do1 fuego entre cl Líbano c Israel. No CE 
demasiado tarde paro que el Consejo de Seguridad inste al 
Libano a cumplir SUS obligocioncE sobre Ia cesaci6n del 
fuego. IIse llamamiento podrfa ser un punto de hnpor- 
tnncio cardinal para 108 8uc8808 futuros en la zona.>’ 
[IHd.., pdrr. 87.1 

Esta mtiana hemos eswchado declaraciones en el mismo 
sentido. 

57. Las dos declaraciones que he citado, cualquiern que 
sea la posición de los que la forIIluhIroI1, cuando se colocan 
en el mismo plano Indican la misma e importante ten- 
dencia: cl deseo de paz entre los do8 paises. Esa es nuestra 
tercera consideración. 

58. IA cuarta consideración Inevitable es que una de las 
partes en cl conflicto ha reiterado en este Consejo EU 
respeto por cl Acuerdo de Armisticio Libam%Isracli. De 
acuerdo con las palabras del Sr. Ghorra: 

“Lf18 autoridades civiles y militares del Libano han 
hecho todo lo que cataba a EU akance para acatar 
c8crupu~osamcntc ambos acuerdos” -es decir, el 
Acuerdo y la cesación del fuego - “y para mantener y 
fomentar condiciones pnclíkns en nuestra frontera mcri- 
dionaL”[I49&. sesiht, pdrr. 21J 

En suma, existe un mecanismo reconocido por este Consejo 
para solucionar cualquier conflicto entre los dos países, si 
estdn dIspuestos n utilizarlo en lugar de recurrir a Ias armas. 

59. La última consldcración emana del hecho de que este 
conflicto se produce cuando los Cuatro Grandes, con la 
aprobaci6n de este Consejo, estdn buscando seriamente una 
solucibn de toda la Cd8iE del Oriente Medio. #s adecuado 
extender ahora cl asccnarlo de la guerra n la frontera entre 
Israel y cl Libano donde durentc largo tiempo ha tXl8tido 
una situación de relativa tranquilidad? 

60. Seflor Presidente, recuerdo el consejo que usted dio 
ayer: de que este debate no dcbfa degenerar en una 
discusión general e inútil. Adcmds. estoy iwlmentc con- 
vencido, c&o dijo el Embajador.de mi país cuando se 
dirigió al Consejo cl 1” de nbril de 1969 al examinar la 
queja de Jordnlda contra Israel, “de que la tragedia que 
tenernos ante nosotros requlcre un examen frfo y no es 



probable que emociones agitadas puedan ayudar a lograr la 
paz en la regl6n”. [1472a. sesidn, pdrr. 24.1 

61. Despu& de escuchar cuidadosamente todos los argu- 
mentos, mi delegaci6n se siente muy preocupada por el 
hecho de que una de. las partes en el contllcto sigue 
creyendo en una política de represalias a través de las 
frontera8 lmernacionales y la practica. Israel sigue soste- 
niendo que EUE vecinos son culpables de toda acción que los 
desterrados palestinos realizan para recuperar sus derechos 
inalienables, sin tener en cuenta si esos vecinos han tenido 
que ver con tales accionos. Sería interesante saber qud diría 
Israel si sus vecinos acusaran a loi paises cuyas comunidades 
judías han estado flnanclando esa polftica de represalia. Sin 
embargo, tal vez esto tenga un hite& acad0mlco. Lo que 
mds preocupa es que Israel haya recurrido a las armas, 
cuando pudo haber prosentado quejas sobre esos 21 
incidentes a los observadores do1 Acuerdo de Armisticio o al 
Consejo de Seguridad. 

62. El ataque a8reo israelf, severo como ha sido, resulta 
mis imperdonable cuando so sabe que se ha utilizado 
napalm sobro las poblaciones civiles. AdemBs de la trdglca 
pórdida do vidas inocentes que causa un ataque como ose, 
esto afecta los sentimientos del pueblo liban&. Es natural 
que los habitantes del Libano morldional teman una 
ocupación y anexión por Israel, despu& de haber visto eso 
en otras partos. Por esta razón el Consejo tiene que ver mis 
alld do los trágicos acontecimientos del lunes ll de agosto. 
A la vez que lamentamos la pkllda de vidas civiles y de 
bienes, debemos tratar de restablecer la confianza del 
pueblo llbant% en 01 orden mundial que promueven las 
Naciones Unidas. 

63. El Líbano es un pequeflo país y ciertamente no es 
militarista. Aun en sus peores momento8 ha elevado EU voz 
en pro de la paz con Israel. Para un psis con 150.000 
refugiados palestinos, por lo menos, dentro de EUE fronteras, 
éste es un gran earuerzo. Cuando el esfueru, combinado de 
la comunidad mundial no puede satisfacer las necesidades 
bkkas de los refugiados en la roglbn, ei Libano lo saaifka 

todo, incluso EU propia seguridad, para responder al llamado 
de las Naciones Unidas de asistir a los refualados. De 
ninguna manera podemos dejar de atondor 8; petición 
particularmente cuando ha hecho llamados humildes en esto 
knento particular. Por otra parte, no darle nuestro apoyo 
equivaldrfa a aceptar la oxtensl6n del drea de conflicto, 
cuando nuestros esfuerzos deben reallznrso en la dirección 
opuesta. 

64. Por su parte, Zambia permanece firmemente compro- 
metida en la búsqueda de una paz duradera, justa y segura; 
justa para los judíoi y los palestinos y segura para todo8 los 
Dstados en la zona dentro de su8 verdaderos llmltes. De 
acuerdo con la Carta de las Naciones Unidas seguimos 
oponidndonos al UEO do la fuerza en las cuestionos 
internacionales. Consideramos que este Consejo tiene que 
dar EU apoyo al deseo de todos lps paises amantos de la paz, 
especialmente do los ddbllos, do vivir sin temor n sor 
atacados p ,r su8 vecinos militarmente fuertes. A ese 
respecto, debo advertirse a Israel que tiene que utilizar los 
m6todos internacionales reoonocldos para solucionar los 
conflictos, en lugar de recurrir al empleo de le fuerza al 
menor pretexto. Tambit;n esperamos que no sea demasiado 
tardo para que lo haga asi; pues esa actitud ayudarla a 
invertir la tendencia de los sucesos desgraciados de osa 
regl6n. 

65. Preocupado como está mi yak por el agravamiento del 
conflicto, y deseoso de ayudar mds que de frustrar los 
esfuerzos tendiente8 a lograr la paz, no podomos sino decir 
que Israel ha incurrido en graves faltas al atacar al LIL>ano. 

66. El PRESIDENTE: Si nlngím otro ropresen!ante desea 
hacer uso do la palabra, me propongo anunciar que, despu& 
de las consultas usuales, se ha convenido cocvocar nueva- 
mento aI Consejo para el pr6ximo lunes 18 do agosto a las 
15 horas. Naturalmonte, todo este tiempo podrd ser 
aprovechado para concretar las consultas que ya vienen 
celebr&ndoso. 

Se levanta la sesidn a las 12.20 horas. 

../ _. ,, 
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